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Megjelen tá r s áv a l  együ l t  h e te n k é n t  ké tezer  va sá rn a p  és csütörtökön.  F é l  
évi <lijja he lyben  k é p e k k e l  ő f t.  b o r i t ék ta la n u l  j postán  6 f t.  pengőben.  
Képek n é lk ü l  egy ezüst fo r in t t a l  olcsóbb. B uda-pes t ie k  é v n eg y e d e n k é n t  is 
vá l tha tnak  pé ldány t .  A ’ fo lyó í rá snak  egyes száma 24 kr; egyes  k é p  12 k r .  p.  p.

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L L É S .
U j  e s z t e n d ő  n a  p j a. ('Folylatás.J 

Szinte tizen nyolcz nyarat töltenek már e’ kunylmcska 
boldog' la k ő j i , ’s György még most is férjfi-korának teljes 
erejében vala. Mariának ajkain a’ szépség rózsáji örömest 
látszattak mul a t ni , a’ szerelem pillanatja most tündöklők 
szemeiből, ’s a’ boldogság vidám mosolygása most is mo
solygott szép szája körül. J á n o s  a’ legöregbik fijok elvé
gező tanuló éveit a’ matrózok közt: egy esztendővel fiata
labb húga, ’s két öesjei a’ szomszédságban szolgáltak , a’ 
legkisebb fiú ’s leányka pedig még az atyai házban lakott.

Házasságuk óta az uj esztendőnek minden első napjat 
ama történet emlékére, mellyre mindketten örömmel emlé
keztek , különösen innepelték, 's György e’ napot minden
kor teljes gyönyörrel idvezlé. Éppen közelitett ezen boldog 
nap,’s csak J á n o s  hibázott a’ házi kör boldogsága tökéle- 
tesilésére. Minerva hajója, mellyen akkor János is volt, az 
esztendő alkonyán hagyá-el Péfervárat, ’s a’ balti tengeren 
olly irtózatos szélvész lepé-meg, hogy a’ legénység már szinte 
kétségbe esett szabadulásán, ’s csak nagy nehezen érhetett 
egy svéd kikötőbe, hol ki kellett rakodniok, hogy a’ hajót 
megigazgathassák. Egy ledőlt arbocz-fa ketté törte János 
jobb k a r já t , ’s idegen kéz által Íratott szülőjinek, kik azon
ban aggódtak, vél vén,  hogy talán a ’ dolog legroszabb része 
eltitkoltatott előttek. —

A’ kunyhótól messze-látás terjedett az északi tengerre, 
’s amannak lakoji a ’ széles viz szine felé gyakran hosszas 
vágyó tekintetet bocsátanak Minervát remélvén la th a tn i ;  
de ez csak nem érkezek , ’s M ar ia , ki eddigi szorultságai
ban mosolyga, kinek a jk a i tse  búsé  terhek nem halaványi- 
ták, most már kedves fijáért aggódva veszteni kezdő bátor
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ságát. Talán a" K e d v e s  — így tűnődött magában — 
nagyon beteg , vagy éppen meghalt; talán a’ hajót ujabb 
szélvész lepé-meg, ’s mindenestől elsüllyedt. Ezen aggodal
mak nyomák-cl a’ nyájas anya szivét, ki a’ viszontagság 
minden vészeit álhatatosan tudta tűrni.

Következők már a’ múló esztendő utolsó estvéje is. 
Mély hó e s e t t , hangosan fújt délkeletről a’ szél, erősen ka
nyargóit  a’ h ó , ’s a’ szél vad zivatarrá duzzadott. A’ szü
lők  két kis gyermekeikkel tűzhely előtt  iiltek , ’s már örül
tek  a’ kisdedek, hogy más nap megláthatják tes tvére ike t , 
minthogy uj esztendő napján valamennyin egybe szoktak 
gyűlni az atyai házban. ,,De János hibázik még”  szállá az 
anya mély sóhajtással.

„H á t  nem jő-el J á n o s  engem megcsókolni, mint más
k o r? ”  kérdé a’ kis Z s u z s a n n a .

,,Igyunk egésségéért és szerencsés érkezésére — mond 
T a m á s .  Reméllern , hogy karja már meggyógyult, ’s ha 
majd atyánk és anyánknak megszorította kezeiket; engem 
ismét feje fölé emelhet.”

Látván G y ö r g y ,  hogy ezen ártatlan csevegés M a r i  a 
szemeiből könnyeket csalt-ki, igy kezde beszélni: „Kedves 
Mariám, te több esztendeig tanácsadóm ’s vigasztalóm valá l;  
tőled tanultam bizni a’ végzésben, és soha se csalódtam 
benne; tőled tanultam, hogy menyei atyánk irgalmára mél
tatlanokká tesszük magunkat, ha jóságán kételkedünk. T a 
nácsod és nyájas szereteted reám nézve soha se hibázó vi
gasztalás gyanánt szolgáltak , keservim kelyhét nem csak 
édes íte tték , hanem még becses itallá is változtatták. Mért 
csüggedsz-el most annyira? Tudom, J á n o s  miatt aggódol; 
de gondold-ineg, hogy a’ hajó bátorságban állott a’ svéd kikö
tőben ,’s előbb nem bocsátá vitorlájit a’ sik tengerre, mig a’ 
kievezésre alkalmatossá nem tétetett.  Hiszen tudod, kedves 
Mariám, mikép intél engem mindenkor, hogy el ne felejtsem 
az Isten irga lm át,  ki minden alkotmányát őrizni szokta.”

, , ’S ama zsoltárt, mellyet nekem tegnap olvasásra adta
t o k ,  azon emberekről, kik  hajóra mennek, és az Isten őket 
ismét szerencsésen háza hozza, ha imádkoznak — a z t ,  tu 
dom , bátyám nem felejté-el”  — mond Zsuzsanna.

„H á t  azt az éneket, mellyet a’ vizsgálóból tanulnom 
kelle t t :  Is tenem , milly boldog, ki neked szolgál; — el- 
felejtéd már édes anyám?”  keidé Tamás.
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„T u d o m , hogy hibázom, felele M a r i  a,  ’s híjában 
igyekezlem aggodalniiintól megszabadulni; de félek, hogy 
esztelen kivánatim azzal fognak büntetn i, hogyha Miner
va ezen zivatarban partunkhoz k ö ze li t , majd akkor fog e l
veszni mindenestől/4

„M  a r i a — mond G y ö r g y  — kevés éra múlva vége lesz 
az esztendőnek, meliy minket csak szerencsével vigasztalt 
v o l t ; bízzunk tehát a’ menyei végzésben, ’s alázattal r e 
m éljü k ,  hogy a’ holnapi nap sugarai is ujabb szerencsével 
fognak meglepni, de azt se feledjük, hogy életünk fonala is 
rövidül.44 Erre bibliát vett kezébe,’s ajtatosan éneklé a’ 90-dik 
zsoltár 1. 2. 4. 9. és 12-ik versét;  ’s midőn a’ következőt 
olvasá, berekeszté ajtatosságát méltatlansága elismerésével, 
minden vett áldások megköszönetével, bocsánat-kéréssel, 
’s az eddigi védelem további folyamatsáért buzgó könyör
géssel.

Imádság után valamennyin lefeküdtek, de a ’ szélvész 
visitása M a r i a  szemeiből elűzték az álm ot; G y ö r g y  is 
ébren v o l t ;  ’s jó sokáig ta r to t t ,  mig lelkűk felejtő csend
be temetkezék. Nap költével csendesedett a’ v ih a r , de az 
ég homályos és komor volt, a’ hófuvatok annyira feltorlód
tak  a’ kunyhó e lő t t ,  hogy Györgynek utat kellett  kihányni 
a’ hó-rakásból. Fölöstökhez ülvén amaz örvendetes remény
séggel, hogy majd meglátják gyermekeiket az ebédnél, 
mellynek készítéséhez, mig G y ö r  g y a’ faluba ment, M a r i a  
szaporán lá to tt  volt. Azonban férje heves indulattal jőve 
vissza, melly, midőn azt titkolni akarná, még inkább szembe 
tűnő ’s nyugtalanító leve.

„M i bajod? — kérdő Maria. — Bizonnyal valami külö
nösnek kellett történni.44

„Sem m i, kedves M áriám , csak nehány órára kell el
távoznom sógorom némelly dolgai végzésére, mellyek ha
lasztást nem engednek. Sajnálom, hogy itthon nem lehetek, 
mire gyermekim megérkeznek.44

„Micsoda dolgok azo k ,  ’s hova? G y ö r g y  te most el 
nem mehetsz tőlünk. I la  olly sietősek ama foglalatosságok , 
úgy menjen ő maga utánnok.44

„Maria, nekem valóban mennem k e l l , ’s ő is velem jön.44
„D e hova ?“
„Nem messze — viszonzá György — nem sokára ismét 

megjövünk.44
a
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Látván M a  f i a ,  hogy férjének ajkai remegtek , ’s keze 
reszketett, midőn azt megfogá: „Kedves G y ö r g y ö m  — 
szo l lá— ebben titok lappang. Rá akarsz szedni, bizonyo
san Minerva miatt. Mi dolog, mondj igaza t?!14

„No igen ,  tengerübölben van már a’ hajó, ’s Jánossal 
akarnék találkozni , ha majd a’ szárazra jő -k i.44

Hallá t. i. G y ö r g y  a’ faluban, hogy Minerva a’ feke
te  szírihez titődött, ’s a’ legénység kettőn kivfil elveszett.
„D e ne nyugtalankodj — folytatá György — ha talán a’ 
köznép némelly híreket hozna: mert tudod, hogy mindig 
nagyítva szokott beszélni. — A n n a ,  te ma nem fogsz 
kimenni, tigy-e?

„O nem — felele a’ húga — hanem tégedet óhajtva fo
gunk várni.44

„ N o ‘n o ,  én olly hamar vissza jövök , mint csak lehet
séges leszen. Legyetek jó kedvűek.44 — Ezen szavakkal 
megölelvén Mariát, egy könnyet hullatott arczára, ’s ki rohant.

A’ magokra maradott M a r  i a  ’s A n n a  egymást nyug
talanítók. Eszökbe ju to tt  Györgynek intése, hogy fölökbe 
hírek jöhetnének , ’s elhitették magokkal, hogy nekik iga- |
zat nem mondott. Az öböl két órányi szélességű vo lt ,  ’s a ’ 
fekete szirtek éppen által ellenben állottak mintegy más
fél órai távulságra. Maria a’ rossz idő ellenére is azonnal 
az öböl felé akart indulni, de Anna reá vette, hogy otthon 
várja-be gyermekeit,  minthogy dühös hózivatar volt. Dél
tájban megérkeztek a’ gyerm ekek , de azonnal az öböl felé 
s ie t tek ,  hogyaty jok  és bátyjokkal találkozzanak. Midőn a’ 
falun mennének, szem közt találkoztak ama szerencsétlen
séget jövendölő asszonyok egyikével, kik  örömet találnak 
r a j t a ,  ha rósz híreket terjeszthetnek. „ 0  gyermekim — 
monda — ezek rósz hirek ! Szomorú uj esztendő ez anyátok
r a ,  szegény asszonyra nézve! Éppen hozzá sietek. Mért 
hagytátok őt magára? De talán holt testét mentek lá tn i?44

M inerva, a’ fecsegő vén bizonyítása szerin t,  a’ fekete 
szirten hajótörést szevede, ’s minden, mi a’ párkányzaton 
v o l t ,  elveszett. A’ megszomorodott gyermekek kérték az 
öregasszonyt, ne menne anyjokhoz, mig vissza nem térnének, 
és sebesen léptettek előre. Midőn azon helyre jöttek, hol a’ 
szerencsétlenségnek történnie k e l le t t ,  nyomát se lá t ták  
a’ széjjel tö r t  hajónak, noha a1 part két oldalát szinte egy 
Órányira m egjár tak ,’s más felé vevén útjukat kissé könnyebb
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g/.ivvel siettek az Öböl felé. Az alatt  M a r i a fájdalmas órák
kal küszködök. Yalainelly kész szolgálatú hirhonlóné rész
vételi bizonyításának ürügye (Vorxvand) alatt közié vele a’ 
szomorú h i r t ,  ’s több órák te ltek -e l,  inig azt egy másik 
szives látogatóné megczáfolta. Szivét a’ leggyötrelmesb szo- 
rongattatás k inzo tta ;  nem tudta, mit reméljen, mitől re t
tegjen , ’s mély szomorúságba merült. Senki se nyúlt az 
asztalon levő uj esztendei ebédhez, valamennyin csak egy
másra tekintvén az ellenséges elemek (elcmentumj zsibajat 
hallgatták.

Beköszöntött az é j ,  ’s M a r i a  aggódását férje ’s gyer
mekei miatt érzett gyötrődései még inkább nevelék. Kopo
gott a’ kunyhó födele; megrázódott az ajtó, ’s a’ hó egész 
az ablakig tornyosodott. A’ szél irtóztatón üvöltö tt  a’ kert
körül álló fák csúcsain, ’s erős törzsökeik annak dühe alatt  
nyögni látszattak. Szünet közben, míg a ’ zivatar üvöltése 
elállott, a’ házi kutyák ugatása hallatszott, ’s minden fül 
valami hangot kivánt volna érteni, melly a’ kedves haza tö
rőkét jelentené; majd k iki tekintgetve hallgatódzott, do 
egyebet nem láttak  se hallottak , mint a’ zivatar süvöltését 
’s a’ hófuvatokat.

Végre a’ ház ajtaján erősen kopogtattak. Felugráltak 
mindnyájan. ,,Ez nem atyátok44 mond Maria elcsüggedt 
hangon, ’s minekelőtte valamellyik neki bátorodott volna 
a ’ kimenésre, belép egy idegen ur, ’s nemes illendőséggel kö
zelített. Termete magos, izmos volt ,  melljét ’s hajait fa
gyos hó fö d te , felső ruhája külföldi szabást m u ta to t t , ’s 
arczának alsó részére selyem kendő volt kötve. Mély han
g ú ,  ékes és nyájas szóval monda; „É n idegen vagyok, e l
tévedtem; nem adnátok-e házatokban védhelyet ez irgalmat
lan zivatar m últáig?44

M a r i a  és A n n a az idegenre, azután egymásra néztek, 
’s végre a’ házi asszony imigy fe le l t : ,,Mi ugyan nem va
gyunk olly helyzetben, hogy vendégnek szállást adhassunk, 
de illyen éjszaka ellenségem ebét se taszitnáin-ki ajtómon. 
Szívesen látjuk az ura t mindenre, mi együgyű kunyhónkból 
k itelhet; tessék tehát leülni. ('Végzet kovetkezik-J
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N É P I S M E  11 T É T É  8.
K a k a s  v i a d a l .  (Népszokás.)

Cseh, e's Morva ország több lakosai egész a’ I4*ik század-, 
ig külországban tanyázván életmódjok különös vala; lakháza
ikban tulajdon kakastenyésztést űztek. A’kakast t. i. szeszes 
és kábító eledellel nem csak szokatlan nagyságra és erőm  
h o z tá k , hanem azon tartás  által a’ természettől is veszeke
désre hajló mérges és kötekedő tulajdonságait még jobban 
ingerelték. — A’ kakasok lábaira különös védőszerek, ne
vezetesen tövises sarkantyúk köttettek  , mellyeket annyira 
tudtak magoknak védésére használni, hogy felvigyázójokat 
a ’ deszkához történt sebes ütéssel, vagy más lármával csend
re  inték , vagy a’ viaskodók közíil egyiknek halálát je len
t é k . — A’ legrégibb időkről szálló hajói jegyzékek bizonyít
já k  illyetén viaskodó kakasoknak az Elba folyón nagy 
mennyiségben történt elküldését, sőt azokkal a’ Tótok a’ vi
lág minden részeiben kóborolván falukon és kisebb városo
kon élelmüket keresték. Később ezen mulatság Angliába is 
e lh a to t t ,  holott mai napig is nem csekély fogadások mel
le t t  nagy kedvvel ü’zetik leginkább a’ ravaszságról és for- 
télyos küzdésről ismeretes kakasokra nézve. Cseh ország né- 
melly vidékein búcsúk alkalmával az úgy nevezett k a- 
k a s - í i t ő  (Ilahnenschlag) já ték  mai napig divatoz; közön
ségesen az utolsó búcsú napja kakasíitővcl innepeltetik. 
A’ já ték  ekkép történik : t. i. a’ falu legényei öszveseregel- 
vén magok közt pénzbeli fogadásokat tesznek; azután a’ 
kakast zsinórral lekö tvén , a’ já téko t kezdő legény szemei 
pedig beköttetvén bizonyos távulságra e lvezettetik ,  i t t  
magára hagyatván a’ kezében ta r to t t  cséplővel keresi az 
agyon sújtandó kakast. H a  már a1 kakashoz közeledni vé
li magát, leüt a’ földre, ’s ha eltalálta, övé a’ fogadás dijja, 
ha nem, köz kaczaj tám ad , és más legény szinte azon szer
tartással folytatja a’ já tékot. Azon legénynek, ki elejté a’ 
kakast még azon jog (jus) is tu la jdon itta t ik , hogy a’ falu 
tánczhelyén elsőséggel b i r , és minden leány nagy becsület
nek ta r t ja ,  ha a’ kakaskirálytól ( Hahnenkönig) tánczba 
hivatik-meg. — Ezen á r ta tlan ,  de kevéssé durva mulatság 
sokkal nemesebb a’ kártyajátéknál, mclly most búcsú a lkal
mával cseh országban a’ legények közt divatoz, mivel eb
ből közönségesen veszekedés kerekedik.

S z i c h e r.
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J E L E S M O N D A  S.
*

E r é n y .
A ‘ m it  em bernek  keze n y ú j t ,  veszendő:
H a l h a t a t l a n t  v á r  ’s ke res  a '  va lód i  
A ’ nemes v i r tu s :  m a g a  ő m a g á n ak  

B é r e ,  ju ta lm a .

E g y  m agos  h e g y n e k  t e te jé re  t e t t e  
T e m p l o m á t , m e l ly n e k  t e le  van  töv is se l  
T J t ja , k ö r n y é k é t  k i f a c s a r t  v e re j té k  

T e n g e re  mossa.

N a g y  n e h é z sé g ű ,  r e p e d e t t , lecsiiggő 
S z i r t j e i t  z ú g ó  sze lek  o s t ro m o ljá k  
’S a ’ t ü z e s  v i l l á m  ropogó  h a r a g ja  

D ö n g e t i ,  r á z z a .
V i r á g .

A p h o r i s m á k  E r d é l y b ő l .  M u n k á s s á g u n k  h á ro m  legna- 
n agyobb  e l le n ség in k e t  k e r i i l te t i -e l  v e l ü n k :  a ’ v é tk e t ,  s zü k ség e t  és 

‘u n a lm a t .
A ’ bö lcseség  a z  esz te lenségnek  és c sa lá rd sá g n a k  u n d o k ság a ib ó l  

sz ív ja  ön t á p l á ló  nedvét .  ifTj. T h o r o c z k a y  László .

K Ö L T É S Z E T .
M . . . ' .  h o z .

V aló sá g -e  a ’ szerelem , 
l lo ldogság-e  m e g v a l lo m :
C s a k  tü n é k e n y  m in t  á lom kép  
N e  légy  , ha  n y í l i k  k a ro m .

_______________________ P . Károly.

K Ü L Ö N F É L E .
T  o 1 1 - m a g  o k. (Foly ta tás .)

I I I .
A ’ sze l lem i  m éreg  a lk a lm a s in t  i l l y  fo rm án á l l  az  a n y a g ih o z :  

una lom  = r  a q u a  t o f a n a ;  h a ra g  =  k é k s a v a n y ;  sze re lm i  a g g sá g  =  
a rsen ik  ; m e g c sa la to t t  rem én y  —  p o r r á  t ö r t  g y ém án t .

IV .
Midőn , , P e s tü n k  h a so n l í tá sá t* 4 í rnám , v é le t le n ü l  e g y  két-eme- 

l e tű  ház e lő t t  á l l t a m ,  ’s a z t  t e tő tő l  t a l p i g ,  nem tu d o m  mi fontos 
m ináva l  v iz sg á lg a tá m .  —• „ T a l á n  h aso n la to sság o t  k e re s  kegyed  í*4 
ké rd e  e g y  ism ere t len  , ’s mi e lő t t  szóhoz h a g y a  j u t n i  „ L á s s a  k e 
g y e d — m ondá  — ez a ' h á z  e g y  ó r i á s ;  a ’ fö ldsz in tes  h e ly e t  l á b a i 
n a k ,  az első em e le te t  h a s á n a k ,  a ’ m áso d ik a t  ped ig  f e j é n e k  
v e h e t i44 ’s ezzel  e l t á v o z o t t .  K ü lönös  e g y  ember g o n d o lá m ,  o l ly a n  
okos én is vo l tam  ; de c sak  később tu d ám -m eg ,  ho g y  fö ld sz in t  k e 
r e s k e d ő k ,  az  első emeletben e g y  f a l u r ó l  j ö t t  u r a s á g ,  
a ’ m ásodikban  ped ig  e g y  p á r  t u d ó *  l a k o t t .
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V.
A ’ Ui figyelemmel v i z s g á l j a ,  m il ly  röv iddé  teszi az  é le te t  a* 

tu d o m á n y  és m űvésze t  kom oly  sz ig o rú  g y a k o r l a t a ,  az k önnyen  
k isé r te th e  jö h e t  á l l í t a n i ,  h o g y  az  nem e g y éb  f inom íto tt  — ö n g y i l 
kosságnál .

VI.
E g y  év tized  ó ta  n á lu n k  m inden a ’ n e m z e t i  s z i n t ,  de r s a k  

a ’ sz in t  k ív á n ja  fe lvenni.  A ’ világfi  l á t s z a t b ó l ,  a" kereskedő  spe .  
c u l n t i ó h ó l ; egy m ás ik  u tán o zásb ó l  ; csak  igen kevesen sz ívből.  Íg y  
p é ld áu l  van nemzeti  r u h a ;  p ipa  és k áveház  ; s z a k ácsk ö n y v  és abc ; 
nemzeti  n ém e t-m ag y ar  és m ag y a r-n ém e t  h a n g g y á r -  és kézmű ; de 
még nemzeti  bor  is. Még most c s a k  az  h i b á z i k ,  h o g y  — n e m 
z e t i  M a g y a r t  lá s su n k .  (F o ly t ,  köv.)  G a  r  a y .

F u r c s a  c o m a n d o .  F r i a n t  g en erá l  E g y p tu sb an  t á b o ro s z tá ly t  
c o m a n d i ro z o t t , m e l lyben  n a g y  szám ú tu d ó so k  is t a l á lk o z ta k .  Mi
dőn az A ra b o k tó l  m eg tá m a d ta to t t  ekkép  k iá l t á -k i  p a ra n c s á t :  , , I .a  
d iv is ton  fo rm era  un  q u a r ré  : les anes et les savans au  m i l i e u ! “ (A ’ 
h a d io s z tá ly  n ég y szeg e t  fo rm ál jo n ;  a ’ s z a m a r a k ,  és tu d ó so k  köze
p e i t  legyenek) .  — Közönséges kaczagás  tám a d  e r re  a 1 t áb o rb an .  Az. 
A ra b o k  meg nem fo g h a tják  , m it  j e l e n th e t  i l l y  pon tban  a ' nevetés ,  
’s v issza  fo rd u lv án  f u tá s n a k  e rednek .

M u l a t t a t ó .  1) M. v á ro sá n a k  e g y ik  vendégfogadóján  k i  lévén 
Tagasz tva  a ’ bonni vezé r t  (k a le n d a r io m )  n a g y  be tűve l  a ján ló  je len tés ,  
ké rd i  e g y  német k a to n a - t i s z t  a* m ás ik tó l  , k i t  m ár  m a g y a r  n y e lv 
ben j á r t a s n a k  v é l t  , m i t  je len ten e  az .  G ondolkozván  a '  kérdezge
t e t t ,  kevés idő v á r ta tv a  e ’ m a g y a r á z a t t a l  v i szo n za :  , ,D a s  bedeu te t  
so v ie l ,  a ls  K i t t e r  von I Io n n i .“  D. P.

2) V a la k i  a z  évnek 4  ré sze i t  im ig y  h a so n l í tó  ö sz v e .- , , a '  tav asz  
a ’ s z ű z h e z ,  n y á r  a ’ sze re lm e  g y ü m ö lc sé t  viselő a s s z o n y h o z ,  ősz. 
a ’ szü lő  a s sz o n y h o z ,  a ’ tél  ped ig  t a k a r é k o s  asszonyhoz  h aso n l í t .

S z i  c h e r .

S z á m r e j t v é  n y .
Ezen  nemét a '  r e j t v é n y n e k  számolá s  segedelmével  f e j t j ü k - m e g , p. n.
M in ap  egy tá rsasági k ö rb en  szóba  jö t t  egy  az  előbbi n a p o k b a n  tö r tén t  z á -  

logosdi  j á ték .  N .  k isasszony  d i c s e k v é k ,  hogy  a k k o r  ő a n n y i  csókot kapo t t ,  
m e n n y i t  M. és J .  k isas szonyok  egyetem leg .  , ,E n  ped ig  csak  ö t te l  k a p ta m  
k evesbe t  n á la d n á l  — m ond  a 1 ba rna  szemű beves  M. k isassz.  — ám de k é t 
szer  a n n y i t ,  m in t  J .* ‘ — „ V a n  is  m i t  d ic sekedne tek  — közbe  vág  J .  k i s 
assz .  bnszűsan — én megelégszem kevesem ine l  i s , lia bár  m in d  k e t tő tö k  ösz-  
ves  c só k ja in ak  ö töd ré szé t  te sz i  i s /*  — A* t i t o k - t e l j e s  szóv i ta  engem k i v á n 
cs ivá  t e t t ,  ’s en y e l e g v e  ké r tem  a ’ re j tv é n y  megfe jtését.  „ É p p e n  se m o n d ju k -  
meg — lö n  a ’ vá lasz  — t a l á l j a - k i  k e g y e d  maga.** — „ M e n n y i  v o l t  t e h á t  
a ’ csókok öszves száma ?** — , , 30.** — „ H á t  d i j ja in  mi lesz  ha k i t a lá lo m  ?** 
— „ E g y  csók.** — É n  e r re  k i t a l á l t a m  ; t a l á l j á k - k i  m ár  most a ’ sz ives  o l
va só k  is . S z é p  F e ren c z .

Előbbi  r e j t vé ny :  S z é p n e i n .
— i ^— ■ I . 1 ■ I .1— —— ^

Sze rke z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  ha lp ia rcz  86. szám.
Nyomt.  T r a t t n e r - K á r o l y i  úri  utsza 612.
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